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Abstract: This study aims to investigate the relationship between

the written story and the Arab Muslim child; and if this latter is or not

being affected by the strange cultural elements that he can find in the
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foreign translated story into Arabic language .That is why | searched in
various fields related to children and their stories; both original or

translated ones.

| concluded that it is so important to protect the child's culture from
intruder elements of the foreign story, especially if this receiver is not
guided by a grownup person such a parent who can explain to him
what is different from his local culture.

Keywords: acculturation, child, culture, stories, translation.
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"...sa culture est essentiellement fondée sur sa vie

quotidienne, ou l'altérité culturelle a peu de place." !
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Translations of children's texts vary in the degree to

which they are adapted to the intended readers. It's

recommended that the source text has to be manipulated

as little as possible in translation to maintain consistency in

readability and interest...'°
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...The ftransfer of literature from one language into
another or from one culture into another introduces the

various images of childhood in different parts of the

world..."3
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'All translators, if they want to be successful, need to

adapt their texts according to the presumptive readers."”’
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"...and gently kissed his true love. Her eyes opened...

The spell was broken!">
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